
206

ՕՐՈՒԱՆ ԳԻՐՔԵՐ

INNI SACRI
DI S. NERSES IL GRAZIOSO
(ՏԱՂԵՐ Ս. ՆԵՐՍԷՍ ՇՆՈՐՀԱԼԻԻ)

Թրգմ.
Հ. ՄԵՍՐՈՊ ՎՐԴ. ՃԱՆԱՇԵԱՆ

Վենետիկ Ս. Ղազար, 1973, էջ 230 :

Ս. Ներսէս Շնորհալի Հայրապետին
մահուան 800ամեակով (1173-1973), ու-
րախ առիթ մը ներկայացաւ հայ գրական
աշխարհին՝ անդրադառնալու եւ խորա-
պէս ուսումնասիրելու Հայ ժողովուրդի
երկնակամարին վրայ փայլատակող անձ-
նաւորութեան մը դէմքը, կատարած ան-
նախընթաց գործը եւ անոր հոգեպարար
ներաշխարհը:

Տակաւին մեր յիշողութեան հորիզու
նին վրայ են՝ կազմակերպուած հանդէս-
ները, իրենց բոլոր շքեղութեամբ, կա-
տարուած հայակեդրոն քաղաքներուն
մէջ: Ոգեկոչումներ, բանախօսութիւն-
ներ եւ Ս. Ն. Շնորհալիի հոգեկան աղ-
րիւրէն ժայթքող երգեր՝ որոնք անգամ
մըն ալ եղբայրօրէն միացուցին մեր աշ
խարհացրիւ գաղութները՝ հաւաքաբար
ոգեկոչելու լուսաշող Հայրապետին ան-
մոռանալի յիշատակը:

Այս առիթով, ընթացիկ տարուան
մէջ, հրապարակ ելան զանազան գրու-
թիւններ, բանախօռութիւններու, ոգեւ
կոչումներու եւ մենագրութիւններու ձե-
ւով, կատարուեցան նաեւ թարգմանու-

թիւններ:
Միեւնոյն առիթով էր ահա, մինչ

Յիսուսեան Միաբանութենէն՝ Հ. Սահակ
Վրդ. Քէշիշեան հրապարակի վրայ կը
դնէր Շնորհալիի <<Յիսուս Որդի>> կարեւ
ւոր երկին ֆրանսերէն թարգմանութիւնը
(Պէյրութի մէջ), անդին՝ Վենետիկի
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Մխիթարեան Հայրերէն ծանօթ գրագէտ՝
Հ. Մեսրոպ Վրդ. Ճանաշեան (անակըն-
կալօրէն մահացած 1974ի Ապրիլի 13ին),
իտալական լեզուին ծանօթ լայն հասա
րակութեան ձեռքը կու տար Շնորհալիի
աստուածային գրիչէն հոսող՝ սրբազան
երգերու պատկառելի ծաղկաքաղ հատոր
մը, 230 էջերէ բաղկացած:

Գեղակազմ հատորը կը բացուի վե-
նետկեցի ծանօթ գրագէտ - բանաստեղծ՝
Ուկոյ Ֆազոլոյի (Ugo Fasolo) ներկա-
յացումով, ուր ան հիացումի եւ գնա
հատանքի խօսքեր ունի միայն, արտա-
յայտուած Շնորհալիի կրօնական ստեղ-
ծագործութեան եւ Հեղինակին թարգ-
մանչական գործին նկատմամբ: Յաջոր--

դաբար Հայր Ճանաշեան, քսան էջերու
մէջ, կը ներկայացնէ օտարին՝ մեր մեծ
Հայրապետին կեանքն ու գործերը եւ
յաջողութեամբ կը վերլուծէ Շնորհալիի
գրական արուեստը, շնորհքը, վերելքն
ու թռիչքը Անոր հոգիին:
Չմոռնանք ըսելու որ հատորը զարդար-
ուած է միջնադարեան հայ մեծագոյն
մանրանկարիչ՝ Թորոս Ռոսլինի չորս
մանրանկարներու արտատպումով. իսկ
հատորի արտաքին կազմը՝ Շնորհալիի
գունատիպ պատկերով՝ որ վերարտա-
դրութիւն է Էրմոլաոյ Փաոլէթթիի գոր
ծին (խճանկար Ս. Ղազարի եկեղեցիին):

Հ. Ճանաշեանի հատորին հրատարաւ
կութեամբ՝ օտար շրջանակներու մէջ
ստեղծուած հետաքրքրութիւնը՝ աննա-

խընթաց երեւոյթ մըն էր անտարակոյս:
Այս երեւոյթը հասկնալի է, մանաւանդ
Վատիկանեան Բ. Ժողովէն ասդին, երբ
արեւմտեան աստուածաբաններ՝ ակըն-
դէտ կը հետեւին Արեւելեան Քոյր Եկե-
ղեցիներու քայլերուն, ուսումնասիրելով
անոնց կրօնաշունչ արտայայտութիւն-
ները:

է
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Մենք, Հայերս, կը ճանչնանք քիչ թէ քնարական ստեղծագործութիւնը: Աւելի

շատ մեր պաշտելի Հայրապետը եւ գի քան ութը դարեր անցած են այն օրէն,
տենք գնահատել անոր ներարկած մղիչ երբ դրացի ազգերու հալածանքներէն

ոյժը Հայ ժողովուրդի երակներէն ներս, տանջուած նորածին Հայաստանի մէջ
սակայն օտարը, Եւրոպան եւ անոր բազ- (Կիլիկիա) ապրած եւ գործած է Ներ-
մահազար գիտնականներն ու հոգեւորա- սէս Շնորհալին, պաշտպանելով քրիս
կանները՝ մեծ մասով տակաւին ո՛չ: տոնէական հաւատքը եւ ի՞ր Հայրենիքը:
Քսաներորդ դարուն մէկ անհրաժեշտ Մեծապէս կարեւոր էր Շնորհալիի դա-
պահանջն է, կարծէք, փոխ յարաբերու- - ւանաբանական եւ կրօնական գործու
թիւններու մշակումը եւ իրարու փոխա նէութիւնը, բայց նո՞յնքան կարեւոր էր
դարձ ծանօթացումը: Ա՛յսօր, աւելի քան նաեւ անոր գրականութիւնը, քանի որ
երբեք, կը զգանք անհրաժեշտութիւնը ան բերաւ հայկական տաղաչափութեան
մօտենալու իրարու եւ փոխադարձաբար համար ոճական բազմաթիւ նորութիւն-
քաղելու սիրոյ պտուղները: Սակայն ներ: Եթէ մեզի անծանօթ մնացած է ա
նախ հարկ է ճանչնալ ծառը պտուղին...:

նոր բանաստեղծութիւնը՝ որովհետեւ
Ծանօթանալ եւ ճանչցուիլ: Այս պա անկարելի էր ուրիշ լեզուի վերածել իր

րագային, Հ. Ճանաշեան՝ Հայը, Հայոց արուեստին ցայտուն յատկանիշները,
Կաթողիկոսը կը ծանօթացնէ օտարին: բայց Հ. Մ. Ճանաշեան մօտեցած է այդ
Ահա այն միա՛կ մտահոգութիւնն ու գըլ- դժուար խնդիրին, հմտօրէն տիրապեւ

խաւոր դրդապատճառը որ մղած է ար- տելով ո՛չ միայն...ֆի մայրենի <<լեղուին,

դիւնաւոր Հեղինակը՝ կատարելու այս այլ նաեւ իտալերէնին, եւ կրցած է այդ
իսկապէս դժուարին եւ փափուկ աշխա պատասխանատուութիւնը իրագործել:
տանքը, իտալերէնի վերածելով Շնոր-

Զանց ընելով բանաստեղծի <պոէ,մները>>,

հալիի աստուածաբանական տեսակէտով
թարգմանիչը ընտրած է եւ իտալերէն

կշիռ ունեցող կարեւորագոյն երգերէն լեզուով ներկայացուցած է այն գործն
գլխաւորները: Անհրաժեշտ է՝ որ քրիս-

րը, որոնք իրենց ինքնաբոսխ զգացումով
տոնեայ քաղաքակիրթ աշխարհն ամբողջ՝ ու նիւթով աւելի լաւ կը հազորդեն հեւ
մասնակցի հոգիով եւ գիտակցի մեր եւ

զինակին քնարական շունչը՝: Հոգեւոր
կեղեցական կարկառուն դէմքերէն՝ Ս.

երգերու այս հաւաքածոյին մէջ, ներկայ

Ներսէս Շնորհալիի հոգեկան ցայտքե- է աստուածաբանն ու գեղագէտը, ու իր
րուն: բանաստեղծի ծիրքը այս թարգմանու=

Հոգեշնորհ Հեղինակը, յաջողած է թեամբ՝ ո՛չ թէ սահմանափակուած, այլ
Շնորհալիի բորբ երակներէն սահուն

որոշ իմաստով աւելի հզօր դարձած է
ջուրերու նման քալեցնել իտալերէն լեւ արտայայտչական կերպարանքով:

զուն, ըմբոշխնել եւ գեղեցկօրէն արտա-- <<Քնարական զեղումը ազատ է, մըշ-
իսկութիւնը, աղօթքները, իզ- թուլացումներու: Ս.յայտել
սէրերը Անոր՝ որ Հայ ժողու տակայ,

տուեալներն ու
առանց

աստուածաբանա-

վուրդի
ձերն ու

ծոցէն է ծնած: Գիրքի
փաստերը կը ստանան քնարական

Վստահ եմ՝ որ օտարը կարդալով պատկերներու
կան

ձեւ, յոյզի եւ ոգիի լուռ
գեղեցիկ թարգմանութիւնը Շնոթ-

արձակումներ: Բանաստեղծական անըս-

հալիի
այս

երգերուն, ոգեւին պիտի սիրէ եւ
գիւտերու թարմութիւնը, որ կը

կապուի այդ տողերու Սուրբին եւ այդ պառ
ծաւալի ութոտեանի տողերուն վրայ՝

Սուրբը ծնող ժողովուրդին: Եւ իսկաւ
աշխոյժ տաղաչափութեամբ, միայն բա-

պէս այդ վայելքը ունեցած. է հատորը
նաստեղծ Ճանաչեանի գրիչով կրնար յա

ներկայացնող բանաստեղծ՝ Ուկոյ Ֆա-
ջողապէս Գոխադրուիլ ուրիշ լեզուի մը:

զոլոյ, որ սա տողերով կ՝արտայայտուի՝
Փառաբանութեան, օրհնութեան եւ ներ

<<Այս էջերուն մէջ, առաջին անգամ ըլ-
բողներու շարականները կը յաջորդեն

լալով, իտալերէն լեզուով մեզի կը ներ-
միւսին եւ մեզ կը բարձրացնեն

կայացուի Ներսէս Կլայեցի Շնորհալիի մէկը
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դէպի լուսեղէն միջավայր մը, ուր կա
պրին հրեշտակները, ուր հաւատքը լու
սաւոր ներդաշնակութիւն մըն է եւ ուր,
հոգերգու բանաստեղծին համաձայն,

<<Պարարտացան դաշտք արդարութեամբ,
Եւ գեղեցկացան անապատք
Մաքուր կուսութեամբ>>:

<<Այս էջերը ողողուած են բանաստեղ-
ծի եւ բանաստեղծ սուրբի ոգեկան_ սիրոյ
աւիւնով. անոր խօսքերը դեռ այսօ՛ր ալ
կրնան հոգեկան սնունդ ըլլալ եւ բեր-
կրանք պատճառել: Հոգիի լոյսը, որ իր
մէջ կը միաձուլէ միտքը եւ հաւատքը,
հոգեպարար է եւ չի խամրիր ժամանա-
կի տեւողութենէն>>:

Իսկ ազգային գեղարուեստական եւ
գրագէտ - բանաստեղծ՝ Վահրամ Մաւ
եան, անձնական նամակի մը մէջ, ընդ-
դծելով մշակութային, գեղարուեստական
եւ թարգմանչական արժէքը, հետեւեալ
սրտարուխ տողերով կ՝արտայայտէ իր
զգացումները Հայր Ճանաշեանի գործի
մասին. <<Շօշափելի նոր ասլացոյց մը,
կը գրէ ան, իրենց դարաւոր առաքելու
թեան հաւատարիմ մեր սիրելի Մխի-
թարեաններուն: Մեծ Հայրապետի յի-
շատակին վայել տուրք մը՝ որուն յաջող
իրագործումին համար պայման էր եւ
բանաստեղծ ըլլալ եւ հոգեւորական,
կարենալ նախ հարազատօրէն ապրելու՝
եւ ապա օտար լեզուի մը փոխադրելու
համար կրօնաբոյր խորհուրդն ու մթնու
լորտը: Չեմ կարծեր թէ այսքան ծաւա
լուն կերպով - եւ որակաւոր թարդմա-
նութեամբ - Շնորհալին ցարդ ներկա-
յացուած ըլլայ օտարներուն>:

Նման յաջող հատորի մը հրատարա-
կութեամբ, օտար հասարակութեան կը
տրուի ուրախառիթ պատեհութիւն մը
մօտէն ծանօթանալու լուսաշող. Հայրա
պետին կենսագրութեան, անոր հոգեկան
բարձր ձիրքերուն, առանց անտեսելու
բնականաբար բերած նպաստը՝ Հայ եւ
միջազգային հոգեւորականութեան ան-
դաստանին մէջ:

Հ. ՏԱՃԱՏ ԵԱՐՏԸՄԵԱՆ

ՄԽԻԹԱՐ ԳՈՇ
ԳԻՐՔ ԴԱՏԱՍՏԱՆԻ

Աշխատասիրեց
ԽՈՍՐՈՎ ԹՈՐՈՍԵԱՆ

Լաթակազմ, ՃԻ եւ 644 էջ, Երեւան,
1975 : Տպաքանակ 2000 : Գին в ռուբլի 12
կոպէկ, մօտաւորապէս 8,50 տոլար:

Մեծարժէք եւ ընտիր աշխատութիւն
մըն է այս հրատարակութիւնը:

Թորոսեան իր երկու խօսքին համա--

ռօտ քանի մը տողերուն մէջ՝ մեծ դըր-
ուատիքով կ՝արտայայտուի մեր այս հին
օրէնսգէտի մասին, եւ իրաւամբ:

Էջ Է.ով կը սկսի <<Առաջարան>> ուր կը
ներկայացնէ <Հայաստանը ԺԲ-ԺԳ դա-
րերում: Մխիթար Գոշի Կենսագրութիւ-
նը>>: Գոշի ծննդեան թուականը անյայտ
է, սակայն գիտենք որ մեռաւ 1213ին.

ըստ Կիրակոս Գանձակեցիի՝ <<հաս ի
ի խորին ծերութիւն>>. ասիկա հիմ բըռ-
նելով՝ կ՝ենթադրուի որ ծնած ըլլալու է
1120--1130 թուականներուն միջեւ: Ծնած

էր Գանձակ, ուրկէ այդ դարուն ընտիր

հոյլ մը ունինք հայ մատենագիրներու:
Թորոսեան շահեկան կերպով, ընդ-

հանուր գիծերու մէջ, կու տայ Գոշի
կենսագրութիւնը՝ առանց նոր բան մը
աւելցնելու անոր արդէն ծանօթ կեան-
քին մասին: Առընթեր կու տայ երկրին
հետզհետէ վատթարացող վիճակը, Սել-
ճուքներու արշաւանքներուն եւ տիրա
պետութեան պատճառով: Այս վիճակը
պարտադրեց Հայ-Վրացական զինակցու-
թիւն մը՝ որ ժամանակ մը յաջողու-
թեամբ պայքարեցաւ Սելճուքներու դէմ:
Թորոսեան կ՝ըսէ որ այդ վիճակը մտա-
ծել տուաւ Գոշին՝ Դատաստանագիրքը
խմբագրել: Դրուատիքով կը խօսի անոր

գործին սկզբունքներուն մասին, պետա--

կան, կրօնական եւայլն: Իր վերլուծում-
ները, պարզ ու մէկին, հեշտութեամբ
մատչելի են ընթերցողին:

Էջ ԻԳ. Թորոսեան՝ ինչպէս ուրիշ
խորհրդային շրջանի գրողներ՝ աղան-
դաւորական շարժումները <<դասակար-

գային> շարժումներ կը նկատէ: Եւ սա

I

կայն ցարդ մեզի չէ ապացուցուած որ
աղանդաւորական մեծ ու պզտիկ շար-
ժումները <<դասակարգային>> ըմբոստու-
թեան կազմակերպութիւններ էին: Մենք
այսօր ալ աշխարհի ամէն կողմը ունինք
քրիստոնեայ եւ այլակրօն աղանդաւոր=
ներ, որոնց նպատակներուն մէջ <<դասա-
կարգային>> ոչինչ կը գտնենք: Նոյնիսկ
ունինք հայ աղանդաւորներ՝ որոնք հետ

ռաւոր կապ մ՝իսկ չեն պահեր որեւէ
<դասակարգային>> ըմբոստութեան հետ:

Համաձայն ենք Թորոսեանին որ իրաւ
ւամբ կը գրէ. <<Հայագիտութեան մէջ,
սակայն, կարծիք եղել, թէ Դատաս-

տանագիրքը գործնական կիրառութիւն
երբեք չի ունեցել...: Այս կարծիքը,
թւում է, արդէն կորցնում է իր ոյժը
տեղ զիջելով այն ճիշտ կարծիքին, որ
Դատաստանագիրքը եղել է գործող օ
րէնսգիրք>>: Ատիկա կը հաստատեն այն
բազմաթիւ դրչագիր օրինակները՝ որոնք

մեզի հասած են, երբեմն համառօտ եւ
երբեմն ամբողջական օրինակներով: Թու

րոսեան երեք խմբագրութիւն կը նշէ
Դատաստանագիրքին համար: Անոր հե-
ղինակութեան թուականը կը նշանակէ

1184ին եւ Մախիթարէ առ Գրիդոր Տղայ
դրուած նամակէ մը աւարտած կը նկաւ

տէ 1193ին: Նոյն ատեն Դատաստանա-

դիրքը իր նախադրութեամբ եւ 251 յօդ-
ուածներով արդէն աւարտած նկատէ

իբր Ա. խմբագրութիւն 1184ին : Սակայն

Գոշ անտարակոյս 1184էն առաջ արդէն

հետաքրքրուած էր օրինադրութեամբ,

անտարակոյս հաւաքած էր օրէնքներ եւ
արդէն լաւ գաղափար ունէր նիւթին մա
սին նախ քան 1184, երբ Նախադրութիւնը

կը գրէր:՝ Ուրեմն դժուար չէ հաւատալ

Նախադրութեան գրութեան ատեն իսկ

կրցած
որ

էր խմբագրել եւ վերջացնել Դաւ

տաստանադիրքին գոնէ Ա.ին խմբագրու

Նման գործ մը երկար ժամանա-
թիւնը:
կի պրպտման եւ հաւաքման կը կարօտի

եւ ինչ որ աւելի ճշմարիտ է, երբեք չի
աւարտիր մինչեւ հեղինակին մահը: Ա-

սիկա նկատի առնելով կարելի է պար

զել շատ մը հարցեր՝ որոնք այժմ <հա-

կասութիւններ>> կը նկատուին:

Ուրախ ենք որ,Թորոսեան չի թերա-

14. ԲԱԶՄԱՎԷՊ 1976

գնահատեր Վահան Ծ. Վրդ. Բաստամ
հանցի Գոշի Դատաստանագրքին հրա
տարակութիւնը, որ անուրանալի կեր-
պով գնահատելի աշխատութիւն մըն է,
որ խիստ կարեւոր պակաս մը լրացու-
ցած էր իր ժամանակին եւ դեռ մեծա
պէս օգտաշատ է: Այսուհանդերձ ատիւ

կա բան մը չի խլեր Թորոսեանի գիտա
կան-համեմատական ընտիր հրատարա

կութենէն 45 ձեռագիրներու: Թորոսեան

բնադրական երկար ուսումնասիրու-
թեամբ մը կը ջանայ Գոշի Դատաստա

նադրքին զանազան խմբագրութիւնները,

որ մեզի հասած են որոշել եւ նոյնիսկ

ստուգել Սմբատ Սպարապետի Դատաս-
տանագրին կապը Գոշին հետ է Կը խօսի
լատիներէն թարգմանութեան մասին
կատարուած ի պետս Լեհահայոց:
տոյ բուն լեհերէն եւ ղփչաղերէն թարգ-
մանութեանց մասին, ինչպէս նաեւ վրա
ցերէն թարգմանութեան մասին:

Էջ ՃԺԸ. Թորոսեանի մեծապէս գնա-
հատելի եւ արժէքաւոր յառաջաբանը կը
վերջանայ մեզի տալէ վերջ իրեն ծանօթ

Գոշի բոլոր Դատաստանագիրքերուն

ցանկը: Իմ հաւաքմանս մէջ ալ կան Դա-

տաստանագրքին օրինակներ, որոնք ան
ծանօթ մնացած են Թորոսեանին, եւ ջոր
հոս, կու տամ. թիւ 162 (անթուական,

անտարակոյս ԺԷ դարէն), թիւ 91 <1624-

էն), թիւ 87 (1621-1624), թիւ 82 (1688-

1680), թիւ 75 (1670էն), թիւ (ԺԵ-
ԺԶ դար): Ասոնցմէ թիւ 27ը եկեղեցաւ

կան կանոններ են եւ չունին Գոշը. եւ

թիւ 76 էջ 293ա.էն սկսեալ ունի <<Գիրք

դատաստանաց, Զոր արարեալ է սուրբ
Վարդապետին Մխիթարայ Գոշի>>: Ունի

Նախադրութիւնը եւ 251 կանոնները:

Թիւ 87ն ալ ունի նախադրութիւնը նոյն-

պէս 251 կանոններով: Իսկ թիւ 91ը հաւ

մառօտագրութիւն մը կ՝երեւայ Գոշին:
Թիւ 152ը նոյնպէս Գոշինն է:

Էջ 1-ով Թորսեան կու տայ բնագիրը
երեք խմբագրութեանց <<աարընթեր-
ցուածքներով>>: Էջ 627-528 <<Յաւելուած>

է, իսկ էջ 532ով կը տրուին մանրակըր-

կիտ ծանօթութիւններ: Կը հետեւին Ցան-
կերը եւ կ՝աւարտի այս գնահատելի եւ
արժէքաւոր աշխատութիւնը: Թորոսեան,
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